CHAPTER 9
AMHARIC

Lutz Edzard

1 INTRODUCTION

Ambharic (Pamarippa) is the main modern exponent of the Southern Ethio-Semitic branch
and is to be associated with Argobba, Eastern Gurage and Harari. The term most probably
derives from the region Amhara (?amara) in the northern and central highlands of Ethi-
opia (Map 9.1). Following a widely accepted study by Hetzron (1972), Amharic should
not be considered a direct offspring of Gi{iz but rather a descendent of an early common
Ethio-Semitic language.

According to the census from 2007, Amharic is spoken by approximately 20 million
native speakers and additionally by a few million speakers as a second language. It serves
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Source: Adapted from Meyer (2016a).
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as one of the official languages of Ethiopia and as lingua franca, and is also partially
understood in the neighboring countries Eritrea and Djibouti, not to mention significant
expatriate communities, such as in Washington, DC.

It is not easy to define a terminus post quem for the emergence of Amharic. Among the
first written documents in Amharic are the “royal songs” (14th century or later). Amharic
Pandimta commentaries to liturgical literature in GiSiz are attested from the 18th cen-
tury onwards (cf. Meyer 2011a: 1179). Today there exists a large amount of literature
in Ambharic, including journalism and texts, in which Amharic is used as a scholarly
meta-language.

Diachronically speaking, Old Amharic has specific features such as the retention of
gutturals. Synchronically speaking, Amharic has dialectal varieties in at least the regions
of Gondér, Godzdzam, Willo and Ménz. As always, sociolects and ideolects exist as well.
(For an in-depth description of two varieties of the linguistically close Argobba, cf. Wet-
ter 2010.)

On both the syntactic and the lexical level, Amharic is subject to a strong Cushitic
substratum. Syntactically, the strict SOV order is striking. Many core elements of the
Ambharic vocabulary are of Cushitic origin, e.g., the word for “language,” k Vank ™a.

2 WRITING SYSTEM

Amharic is written in an (alpha-)syllabary, also called “Abugida” (cf. Daniels 1997),
based on the writing system of Classical Ethiopic (GiSiz; see Chapter 6), which in turn
may have been influenced by the equally syllable-based Indian Devanagari system. In
Ambharic terminology, the syllable signs are referred to as fiddl. The consonants, listed
here in their traditional order, are either followed by a vowel or schwa (unspecified short
vowel or zero, depending on phonotactics), in seven different “orders.” As compared
to Gifiz, Amharic features a number of phonemic palatalized consonants. Moreover,
most consonants can be labialized, for which purpose there exist further graphemes
(diacritically marked syllabic signs). Table 9.1 provides an overview, with both IPA and
traditional Semiti(ci)st transcription. Some scholars nowadays choose to transcribe the
vowel of the first order as 2, a method not adopted here. The latter vowel also occurs
as an allophone of # when preceded by j and is transcribed as such in Meyer (2011) in
forms such as johid ‘let him go’ (instead of jihid). After w, v appears as an allophone of
i, as in [woha] ‘water’. We will follow the tradition to transcribe the vowel of the first
order as d.

An unspecified short vowel in the word coda is generally disallowed (except in poetic
recitation). The Ambharic script does not mark gemination of consonants (even though
consonantal length is phonemic), thus allowing for a certain number of written doublets
(e.g., Pald ‘he said’ vs. Palld ‘he/it exists’). Here is a brief example, first transliterated,
then transcribed:

ALY 1o oL h ks pavay-t

sa-ld-zi-h nd-w wdi-dd Pi-t(a)-jo-p a-ja  jd-md-t’a-hu-t
saldi-zzih n-aw wddd Pit(a)jopp ‘aja Jd-mditt ahu-t
because.of-this  cop-3msG.oB;  towards  Ethiopia REL-cOMe.SC. | SG-DEF

‘It is therefore (that) I came to Ethiopia.” = ‘Therefore I came to Ethiopia.’
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TABLE 9.1 AMHARIC ALPHASYLLABARY/CHART OF AMHARIC FIDALS

IPA (& SEMITIC TRANSLITERATION) ~ SEVEN ORDERS LaBiaLizep CONSONSANTS
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Amharic orthography also features an elaborate punctuation system (which is no longer
fully applied), including the following markers: : word separator; = full stop (period);
¢ comma, ¢ semicolon, + colon (the latter three used interchangeably); and :- preface
colon.
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3 PHONOLOGY
3.1 Consonant phonemes

Ambharic has 27 consonant phonemes (plus 4 marignal ones). Its phonological system
reflects a number of consonantal mergers compared with Gifiz, as well as a number of
additions listed in Table 9.2.

Gifiz 5 (M) and s [}’] (»*) phonemically merged in Amharic s

Gifiz s [s’] (&) and §” [t}’] (@) phonemically merged in Amharic s’

Giliz h [1] (ch), & [X] (-1), and £ [h] (V) phonemically merged in Amharic 4 or @

GiCiz { (0) and ? (4) phonemically merged in Amharic 7/@

an additional bilabial voiced fricative is Amharic v ()

an additional velar voiceless fricative is Amharic x ()

additional palatalized consonants are Ambharic 3 (), /(W), /' (F), 1 (én) and 2 ('7)

the main additional labialized consonants in Amharic are the velars £ (%), g¥ ('T*) and
v (g_,)

The phonemic mergers have engendered a certain degree of orthographic variation and
variability in modern Ambharic (cf. Meyer 2016c¢). Still, historical orthography continues
to be typically observed in words like 7+ nigus (< GiSiz nigus) ‘king’ or “1&A hajl
(< GiSiz xqjl) ‘power’.

3.2 Vowel phonemes

The Amharic vowel phonemes can be represented as follows in a triangle (cf. Meyer
2011: 1185 with further references; Table 9.3).

TABLE 9.2 AMHARIC CONSONANT PHONEMES

BiraBiaL - LABIO-DENTAL ~ ALVEOLAR ~ PALATAL(-ALVEOLAR) ~ VELAR Lapioverar  GLOTTAL
Plosive p b p’ t d t k g k kvgvkv ?
Nasal m n n
Trill r
Fricative f v s z s [ 3 X h
Affricate f &
Approx. w J
Lateral

TABLE 9.3 AMHARIC VOWEL PHONEMES

FronT CENTRAL Back
High i u
High Central e i 0
Low Central i (o) (see above)

Low a
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Allophones of central vowels occur, e.g., as a result of homorganic assimilation (cf.
Meyer 2011: 1186 for details). Vowel length is not phonemic.

3.3 Syllable structure

Assuming that a glottal stop is phonetically present in the onset of syllables and words
starting with ? (A, 0), Amharic syllables, just as in other Semitic languages, can be clas-
sified in light/open (CV), heavy/closed (CVC) and superheavy/doubly closed syllables
(CVCC). The word ?it(a)jopp ‘aja ‘Ethiopia’ (etymologically deriving from Greek “burnt
in the face”), for instance, would be syllabified ?i.ta.jop.p 'a.ja or Pit.jop.p’a.ja. A super-
heavy syllable occurs, for instance, in the word ddrg ‘council, committee’ (name of
the Ethiopian military junta from 1974 until 1987). Phonetically, but not structurally,
word-initial CCVC syllables may be identified in imperative forms of the structure C (1)
C,iC,, e.g., d(i)rds *arrive’ (MsG), or in loan words such as kristijan *Christian’, in case
the sonority of C, is high (approximant: w, j; or liquid: /, ).

Unlike for instance in Chaha (another south Ethiopian Semitic language), the sonority
of the involved root consonants does not affect syllable structure in Amharic. In the jus-
sive of Chaha, the following scenario can be observed in Table 9.4 (cf. Leslau 1964).

3.4 Palatalization

Palatalization of alveolar consonants (except r) tends to occur before the high vowel i
(and e of the converb conjugation), e.g., in the 2nd person feminine singular. Here is
the pattern, juxtaposing the 2nd person masculine singular and feminine singular prefix
conjugation (non-past) in Table 9.5.

TABLE 9.4 SYLLABLE STRUCTURE IN THE JUSSIVE OF CHAHA DEPENDING ON

SONORITY
Roor RisinG Sonorrry (C, — C)) Roor Farrivg Sonoriry (C, — C))
Ng-for Jdgfir ’let him release’ Vs-r-t Jjdsirt ’let him cauterise’
NK-B-r Jjdik f3ir *let him plant’ Vt-r-x Jjdtirx ’let him make an incision’
Vf-t’-m Jjdft’im ’let him block’ Vg-m-t’ Jjdgimt’ ’let him chew off”

TABLE 9.5 PALATALIZATION OF ALVEOLAR CONSONANTS BEFORE [ (2FsG)

Roor PC.2MSG PC.2FSG GLoss
\s-b-r tiscibr-alliih tisibrijallif “destroy’
but

Vw-s-d tiwdisd-allih tiwdsds(ij)allif ‘take’
Vk-f-t tikéift-allih tikify{ij)allif ‘open’
\b-1-t° tibélt -allih tibély (ij)allif ‘exceed’
Vm-l-s timdillis-allih timdllif(ij)allif ‘bring back’
Vg-1-s® tigdls -allih tigdly(ij)allif ‘explain’
Vm-r-z timdrriz-alldh timdrriz(ij)alldf ‘poison’
VI-m-n tilimmin-alliih tilimmin(ij)allif ‘beg’

Vk-f-1 tikifl-allih tikifjalldf ‘pay’
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3.5 Assimilatory and dissimilatory processes

All consonants except the glottal stop can be geminated. Total assimilation occurs with
the #-prefix in the passive, reflexive or reciprocal diatheses (binyanim) in the prefix con-
jugation of the verb, e.g., tdsdbbdrd ‘it broke/was broken’ vs. jissdbbdrall (< *jitsdb-
bérall) ‘it will be broken’ or tdsdbabbdra ‘it was smashed to pieces’ vs. jiss@babbdrall
(< ¥itsdbabbdrall) ‘it is/will be smashed to pieces’. Phonetically, partial and total assimi-
lation of consonants and vowels occur also in other environments (cf. Meyer 2011: 1186).

Comparable to a similar process in Akkadian place or instrument nouns, where an
m-prefix dissimilates to n- when the following stem contains a labial (e.g., ma-fkan-um
‘deposit’ vs. na-rkab-tum ‘chariot’), Amharic place or instrument nouns, whose stems
contain a labial root consonant, dissimilate the md-prefix to wd- (Table 9.6).

This phenomenon is comparable to a similar process in Akkadian place or instrument
nouns, where an m-prefix dissimilates to n- when the following stem contains a labial
(e.g., ma-fkan-um ‘deposit’ vs. na-rkab-tum ‘chariot’, cf., e.g., Edzard 1992).

3.6 Loss of gutturals

Intervocalically, historical gutturals tend to vanish in finite Amharic verb forms, but are
retained in nominal forms as % or 7, e.g., timhirt ‘lesson’ vs. tdmard ‘he learnt’, mds haf’
(< *mds haf) ‘book’ vs. s’afd ‘he wrote’, ddhna (< *ddxna) ‘good, well’ vs. dand ‘he
recovered’ and si?él (< *siil) ‘picture’ vs. sald ‘he painted’.

3.7 Vowel coalescence

In direct contact of @ + £, the vowel d prevalils, e.g., *jd-issu GEN-3MSG > jdssu ‘of him’.
In direct contact of @ + a, however, the vowel a prevails, e.g., jd-antd GEN-2MSG > jantd
‘of you’.

4 MORPHOLOGY

As in other Semitic languages, the Amharic nominal and (even more so) verbal system
is a prototypical representative of nonconcatenative morphology, i.e., a system of inter-
digitation of (proto-typically triradical) roots with vowels and affixes, through which
the exact meaning of a noun or verb is determined. Exempt from this system are some
elementary monosyllabic prepositions and postpositions, pronominal suffixes, demon-
strative and interrogative elements, definiteness and relative markers, conjunctions, dis-
course markers, as well as a number of ideophones (used in connection with phrasal or
quotative verbs, see §4.6.5).

TABLE 9.6 SUPRASEMENTAL DISSIMILATION BEFORE STEMS CONTAINING A LABIAL

Roor NON-DISSIMILATED PREFIX Roor DissiMILATED PREFIY
Vk>-d-s md-k’dds “holy place’ n-f-t wd-nfit ‘sieve’
\I-h-k’ md-lhik’ ‘anchor’ Jt-m-d wid-t'mdd ‘trap’

NG--d ma-if’ed ‘sickle’ \n-b-r wié-nbir chair’
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4.1 Pronouns, copula and existential verb

As in other Semitic languages, one finds one set of independent pronouns and two
nearly identical sets of dependent pronouns, suffixes on nouns (possessive) and verbs
(object), respectively. First, here are the independent and suffixed possessive pronouns
(Table 9.7).

While reflexivity and reciprocity are encoded in the verbal system (see §4.6.3), the ele-
ment ras (plus possessive suffixes), literally ‘head’, which also etymologically underlies
the independent pronouns of the 3rd person, is optionally used in this context.

Unlike in many other Semitic languages, the independent pronoun of the 3rd person
does not serve as a copula. Instead, an element n(d)- is used, with the set of the clitic
object pronouns attached, e.g., nd-ppn ‘1 am’. Likewise, possession (of a possessed MsG) is
expressed by alld ‘he/it exists’ + clitic object suffix, e.g., alld-pn ‘1 have’ (EXI1ST.3MSG-15G.
DAT “it exists to me”) (see Table 9.8).

On, verbs, the clitic object pronouns can also be preceded by the applicative preposi-
tions //- (benefactive) and bb- (malefactive — and also locative, and instrumental), e.g.,
farrddd-ll-dpn ‘he judged in my favor’ vs. fdrradd-bb-dpp ‘he judged to my detriment’.

4.2 Demonstratives

Ambharic features a proximal and a distal set of demonstrative pronouns (Table 9.9), in a
free form and in a bound form (typically after prepositions).

TABLE 9.7 INDEPENDENT AND SUFFIXED POSSESSIVE PRONOUNS

SINGULAR PLURAL

INDEPENDENT POSSESSIVE INDEPENDENT POSSESSIVE
1sG Pone -e/-je (after vowel) appa -affifin
2M Panta -(i)h Ponnantd -atffuh (< -afftfihu)
2F Zantfi -@)f “ “
2pPOL P25SW0/Parswo -wo “ “
3m Passu/Parsu -u/-w (after vowel) Ponndssu -atfifaw
3F Passwa/Parswa -wa “ “
3poL Passaffifaw -atffaw «“ “

TABLE 9.8 CLITIC OBJECT PRONOUNS ON N(A4)- ‘TO BE’ (COPULA) AND ?ALLA ‘EXIST’

SINGULAR Prurar SINGULAR Prurar
1sG néd-npn né-n Palld-pn Palld-n
2M nd-h n-affifuh (< n-affifihu) Palld-h Pall-affifuh (< -affifihu)
2F nd-f' « Palld-f «“
2poL né-wot « Palli-wot “
3M n-aw n-affffaw Palld-w Pall-affifaw
3F nd-ffif/n-at « Pallat «“

3proL n-afffaw « Zall-afifaw «“
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TABLE 9.9 AMHARIC DEMONSTRATIVE PRONOUNS

ProXiMAL DistaL
FREE Bounp FRrREE Bounp
MSG Joh -zzih Jja -zzija
FSG Joyi(v) ~zzifif Jayy(i) -zzijadlif
PL Ponndzzih -nndzzi Ponndzzija -nndzzija

4.3 Interrogatives

The most frequent Amharic interrogative pronouns are these:

man ‘who?’

min ‘what?’

Jdt ‘where, to which place?’
mdtfife ‘when?’

Zinddmin ‘how?’

sint ‘how much?’

With gemination of the last consonant and with the suffix -mm, the idea of indefinite-
ness is expressed, e.g., mannimm ‘whoever’, minnimm ‘whatever’.

4.4 Relatives

Just as in other Semitic languages, there are no relative pronouns in Amharic. Relativ-
ization is rather expressed by an element jd- before verbs in the suffix conjugation and
its allomorph jdmm- before verbs in the prefix conjugation, e.g., jd-sdbbdrd ‘(he) who
broke’ or jadmm-iscbir ‘(he) who breaks’. Many such verb phrases function as nominal-
ized constructions. The same element jd- also serves as the genitive exponent, prefixed to
the possessor, e.g., jd-2almaz bet ‘Almaz’s house’ (GEN-Almaz house).

4.5 Nominals
4.5.1 Inflection

Nouns in Amharic can be marked for two genders in the singular (masculine and femi-
nine) as well as for two numbers (singular and plural). While number is usually morpho-
logically marked by the plural suffix -o#¥, gender is often inherent, mainly in animate
nouns. There are no “states” as in other branches of Semitic (except for historical vocab-
ulary borrowed from Gi{iz), but definiteness is marked by suffixes, -u (after vowel -w)
with masculine nouns and -wa with feminine nouns. Some kinship terms have special
(singulative) definite forms in the singular. The standard forms are found in Table 9.10.
Gender also surfaces in the form of agreement between subject and verbal predicate,
e.g., wif-wa k’djj n-at (bird-per.F red cop-3rsG.oBy) ‘the bird is red’ (see §5.1).
Adjectives, as well as some nouns borrowed from Gifiz, may exhibit an internal (“bro-
ken”) plural (ablaut, intraflexion), e.g., tallok’> talollok’ ‘big’ or nigus > ndgdst ‘king’ in
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TABLE 9.10 GENDER, NUMBER AND DEFINITENESS IN AMHARIC

GENDER SG INDF SG DEF PL INDF PL DEF GLoss

M bet bet-u bet-offyf’ bet-offif-u ‘house’
F wadf wdf-wa wdf-odfif’ wdf-otfif-u ‘bird’

M saw sawijje-w saw-offff’ saw-olfff-u ‘man’

F set setijjo-wa set- offff’ set-offif-u ‘woman’

the expression jd-?itjopp ‘aja nagusd négdst ‘the King of Kings of Ethiopia’ (Gen-Ethiopia
king.cst king.pL), the title of Emperor Minilik II. Some nouns also feature an old plural
ending -an, e.g., kibur > kibur-an ‘honored person(s)’. Adjectives agree in gender with
their head noun (by default masculine), but not necessarily in number, i.e., a noun in the
plural can be preceded by an adjective in the plural (marked by -o#¥) or in the singular.

Case is morphologically and syntactically marked. While there is a genitive expo-
nent jd- prefixed to the possessor in a noun phrase, Ambharic also features the nomina-
tive (unmarked) and the accusative, the latter marked on definite and sometimes generic
nouns by the suffix -n. Typically, the accusative applies to the direct object, but it also
occurs in the context of predicative, adverbial and focus constructions:

accusative:  mdskot-u-n ziga
window-DEF-ACC  close.IMP.MSG
‘Close the window!”

predicative:  Pissu-n b-ithon Pal-addrg-iw ndbbdr
he-Acc if-be.pc.1sG NEG-d0.PC.1SG-3MSG.OB] ~ AUX.PST
‘If I were him, I wouldn’t have done it.’

adverbial: lids-u Pidsds-e-n Jjazd-pn
child-pEr  hand-1sG.poss-acc  take.sc.3MSG-1SG.0BJ
‘The child took me by the hand.’

focus: lawndt-wa-n n-aw
truth-3FSG.POSS-ACC ~ COP-3MSG.OBI
‘She is right.’

4.5.2 Nominal patterns

The most productive nominal forms are the participle, the verbal noun (or infinitive), and
the instrumental. Table 9.11 shows an illustration with the roots Vs-b-r ‘to break’ (type
A; see §4.6.1 for root types) and Vds-m-r ‘to begin’ (type B) (consonants and vowels in
parentheses apply to “type B” roots, in which gemination of the second radical is main-
tained throughout).

There is no clear-cut morphological boundary between substantives and adjectives,
and not even between adjectives and adverbs (cf. Meyer 2011: 1189-90). Still, a number
of further nominal patterns can be identified (in Table 9.12, the meaning of the root or
base in indicated in parentheses after the gloss).
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TABLE 9.1 AMHARIC BASIC NOMINAL PATTERNS

PARTICIPLE VERBAL NOUN/INFINITIVE INSTRUMENTAL

TypeA  TypeB TypeA  TypeB Type A Type B
/CaC,(C,)aC -/ /md-C (8)C,(C)aC,/ /mdC, (8)C,(C)aC -iya/
sabari dsdmmari mdsbdr — mddsammdr mdsbdrija  mddsammdrija

TABLE 9.12 AMHARIC NOMINAL PATTERNS (SAMPLE)

SEMANTICS ParrERN ExampLE GLoss

Abstract /CiCaC/ t’ibab ‘wisdom’ (‘be wise’)
Abstract /CiC,CaC e/ wiffare ‘corpulence’ (‘become fat’)
Abstract /CiC.C -t/ Piwndit ‘knowledge’ (‘be factual”)
Participation /CiCiC,CiC/ liwiwwit’ ‘exchange’ (‘exchange’)
Performance /C aC,4C,-a/ sdabdka ‘sermon’ (‘preach’)
Performance /CiCaCy/ nibab ‘lecture’ (‘read”)
Performance /C iC,C,iC-a/ filldga ‘search’ (‘want”)

Various suffix -(v)¢ mippot ‘wish’ (‘wish’)

Derivation suffix -inna kristinna ‘Christianity’ (‘Christ’)
Derivation suffix -inndt lidsinndt ‘childhood’ (‘child”)
Derivation suffix -(¥)ta ddssita ‘joy’ (‘be glad’)
Provenance suffix -e godsdsame ‘somebody from Godsdzam’
Occupation suffix -(¢)dppa fardsdnpa ‘knight’ (‘ride”)
Instrument prefix mv- mdkfiya ‘key’ (‘open’)

Instrument prefix wy- wdnfdt ‘sieve’ (“sift”)

(roots containing a labial, cf. §3.5)

Place prefix mv- mdik’abir ‘grave’ (‘bury’)

Quality suffix -dpna hajlippa ‘strong’ (‘force”)

Quality suffix -tdpna aldmtéipna ‘secular’ (‘world”)
Quality/agent suffix -awi hajmanotawi ‘religious’ (belief”)
Quality suffix -am hdbtam ‘rich’ (‘wealth”)

Ambharic also makes use of a large number of compound formations (Table 9.13) (not
necessarily written together), some of which are morphosyntactically GiSiz-based (the -d
suffix marking head = the construct state) and some of which are modern. In all cases,
definiteness and the plural must be marked at the right edge of the compound (cf. also
Kapeliuk 1994; Edzard 2009).

A morphosyntactically complex example of compounding is the following (gerund +
finite verb in suffix conjugation): wdrro ‘having raided’ + bdlla ‘he consumed’ >
wdrrobdlla ‘gangster’.

4.5.3 Numerals

Ambaric uses a decimal system. Cardinal numbers function syntactically like adjectives.
There is just one set of forms with no gender distinction. Ordinal numbers are formed by
adding the -d@npa suffix to the cardinals, e.g., Pand ‘one’ > Panddppa ‘first’. Here are the
essential Amharic numbers in Table 9.14.



TABLE 9.13 AMHARIC COMPOUND FORMATIONS

GiSiz-style
Giliz-style
modern-Ambharic-style
modern-Amharic-style

[bald bet]

[bald bet]-u

[bald bet]-ofif
[bald bet]-oif-u
[bunna bet]
[bunna bet]-u
[bunna bet)-otfif
[bunna bet]-otfif-u

baldi x (master.csT X)

betd x (house.csT X)
(GEN-)X Yy
(GEN-)X ¥

‘landlord’

‘the landlord’
‘landlords’

‘the landlords’
‘bar/café’

‘the bar/café’
‘bars/cafés’
‘the bars/cafés’

baldbet ‘landlord’
master.csT.house

betd kristijan ‘church’
house.cst Christian

(jd-)bunna bet ‘bar, café’
(of-)coffee house

(jd-)mdkina nédsi “driver’

(of-)car driver

TABLE 9.14 AMHARIC NUMBERS
0 Zero

1 5 Zand

2 g hulditt

3 P sost

4 8 Paratt

5 E Pammist

6 i siddist

7 i sdbatt

8 T simmint

9 i zdt 'dpn

10 T lassir

11 iB Pasra and

12 i€ Pasra huldtt
13 i Pasra sost

14 i Pasra aratt
15 iz Pasra ammist
16 % Pasra siddist
17 i Pasra sdbatt
18 TE Pasra simmint
19 B Pasra zdt 'dpp
20 7 haja

30 a sdlasa

40 ] Parba

50 g hamsa

60 = silsa

70 @ sdba

80 i sdamanja

90 q zdt'dna

100 4 mdto

1,000 74 fi
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4.6 Verbs
4.6.1 Root types

As in other Semitic languages, verbal roots are mostly triradical (e.g., Vs-b-r: sdbbdrd ‘to
break”), but quadri- (e.g., Vm-s-k-r msdkkrd “to testify’) and even quinquiradical roots
(e.g., \w-§-n-g-r wdfindggdrd ‘to interlace’) exist as well. Some biradical roots histori-
cally had medial w or j, e.g., Vh-d: hedi ‘to g0’ (< *Vk-j-d) or Vk’-m; k ‘omdi ‘so stand up’
(< *Vk’-w-m). Alternatively, a guttural C, may have dropped, as in \/s -f: §’afd “to write’
(< *Vs’-h-f), or a weak or guttural C, may have dropped, as in Vk’-r: k ’drr ‘to be absent’
(< *#k’-r-j) or \s-m: sdmma ‘to hear (< *Vs-m-S).

Roots that are not of the middle-weak type can be classified into types, A, B and C.
While the gemination of C, in the basic diathesis is common to all roots, roots of type
B keep the gemination also in the prefix conjugation (e.g., dsdmmdrd > jidsammir ‘to
begin’) as opposed to type A, where this is not the case (e.g., sdbbdrd > jisdbr ‘to begin’).
Roots of type C feature an a vowel and also keep the gemination in the prefix conjugation
(e.g., galldbd > jigallib ‘to gallop’). The difference between types A and B is entirely
lexical (type C has a different vocalic pattern). Attempts to find phonological (as in the
case of the Chaha jussive) or other criteria have not been successful (cf. Hudson 1991).

4.6.2 Conjugations and TAM features

The Ambharic verb appears in the following variants (also shown in Table 9.15):

1 A suffix conjugation, denoting the completed past.

A long prefix conjugation, denoting the incompleted non-past.

3 Ajussive (short prefix conjugation, mostly 1st and 3rd person), which stands in com-
plementary distribution with the imperative (2nd person); in Table 9.15, the impera-
tive forms appear after the obsolete jussive forms of the 2nd person (in parentheses).

4 A conjugated converb/gerund (another suffix conjugation), denoting subordinate
events.

Both the prefix conjugation (2) and the converb/gerund (4) surface in two variants. The
simple converb can express a sequence of events before the event expressed by the main
verb, or modify the main verb. While the simple long prefix conjugation (2) is restricted
to subordinate clauses, the compound long prefix conjugation and the compound gerund,
both suffixed with the auxiliary Zalld ‘to exist’, appear in main clauses. The compound

TABLE 9.15 BASIC AMHARIC CONJUGATION PATTERNS

Surrrx Cony. Prerix Conu. JUSSIVE/IMPERATIVE CoNVERB/GERUND
1sG sabbdr-k* 2-sdbr- (-I-sdibr) la-sbdir sdbarre (<*sdbri-e)
2MSG sdbbdr-k ta-sdbr (tasbdir)/sabdr sdbrd-h
2FSG sabbdr-f ta-sdbr-i- (tasbiir-i)/sabdir-i sdbra-f
3MSG sdbbdr-d Jo-sdibr- Ja-shdr sdbro (<*sdbrdi-u)
3FsG sabbar-atfy’ to-sdbr- to-sbhar sdbr-a (<*sdbrdi-a)
IrL sabbdr-an onna-sdbr- Ponna-sbdr sabrd-n
2prL sabbdr-affifuh to-sdbr-u- (ta-sbdr-u)/sobdr-u sdbraffifuh (<*sdabrd-affifihu)

3pL/PoL  sdbbdr-u Jjo-sdbr-u- Jjo-shdr-u sdabrda-w
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prefix conjugation expresses the indicative (imperfective) and the compound converb/
gerund the resultative perfect. The paradigms are listed in Table 9.16.

As copulas, Amharic makes use of verbs and other elements to expand its TAM pos-
sibilities: ndbbdr- for the past, n(d)- with object suffixes for the present (see §4.1.), and
Palld as an existential copula (also denoting the present, but conjugated in the suffix con-
jugation). For the future, the verb Aond in the prefix conjugation is used.

4.6.3 Diatheses (stems)

Like other Semitic languages, Amharic disposes of a system of verbal prefixes to form
various diatheses (stems) that express the concepts of passivity, reflexivity, reciprocity,
intensity and causativity. Here are the relevant forms of the prefix and suffix conjuga-
tions, the jussive and the converb. As in other Semitic languages, it is practical to use a
system of sigla to refer to the individual diatheses (Table 9.17).

TABLE 9.16 AMHARIC COMPOUND PREFIX CONJUGATION AND COMPOUND CONVERB/

GERUND
CompoUND PREFIX CONJ. CompoUND CONVERB/GERUND

1sG Po-sdbr-alldh” sabarre-j-alldah”
2MsG to-sdbr-allih sabrd-h-all
2FSG to-sabr-ij-alldf sabrd-f-all
3MsG Jo-sdbr-all sdbro”-all
3FsG ta-sabr-allayif sabra-alldatif
1pL Panna-sdbr-allin sdbrd-n-all
2pL ta-sabr-allatfifuh sabratfifiah-all
3pL/POL Jo-sabr-allu sabra-w-all

TABLE 9.17 T, (?4)-, AND S-PREFIXES IN THE AMHARIC DIATHESES

Si6Lum Surrrx Cony. Prerrx Cony. Jussive CoNVERB

G (A) CdC,CaCy JiCdC.C, JiC,CLdC, C,aC,Cpo

G (B) CdC,CaCa JiCdC,CiC, JiCdC,CiC, C,dC,CiCo

G (C) C,aC,CdCi JiCaC,CiC, JiCaC,C, C,aCCo

ta- (A) ti-CaC,CaC i Ji-C-CdC,CacC, Ji-C-CdCacC, td-C daC,Co

td- (B) ti-CdC,CaCd Ji-C-CdC,CacC, Ji-C-CdCacC, td-CdaC,CiCo
ta- (C) ti-C,aC,CaCd Ji-C-CaC,CdcC, Ji-C-CaCicC, td-CaC,Coo

?a- (A) a-CdC,C,dC d JjaC,dC,C, jaC,CiC, ?a-C,CiCo

?a- (B) a-CdC,C,dCd JjaC,dC,CliC, JjaC,dC,CliC, 2a-C dC,CliCo
?a- (O) a-CaC,CdC JjaC,aC,CiC, JjaC,aC,C, Za-C.aC,Co
?a-s- (A) Pa-s-C,dC,CaCd Jja-s-CaC,C iC, Jja-s-CaC,C.iC, Pa-s-C dC,C,iCo
?a-s- (B) Pa-s-C dC,C.dC d Jja-s-CdC,CiC, Jja-s-CaC,CiC, Pa-s-C dC,CjiCo
?a-s- (C) ?a-s-CaC,C,aC g Jja-s-C,aC,CiC, Jja-s-C,aC,C, 2a-s- C,aC,Co
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SiGLum Surrrx Con. PrEFLY CONJ. Jussive CONVERB

*Pa-t- 2a-C-CaC,CaCd Jja-C-CaC,CJiC, Jja-C-CaC.C, a-C-CaC,Cpo
G-red. CiCaC,CaCi JiCdCaC,CliC, JiC,dCaC,C, C,iC,aC,Cpo
té-red. ti-C aC,aC,CaC d Ji-C-C,dC,aC,C,dC, ji-C-CdCaC,iC, td-CdC,aC,Co
?a-red. 2a-CdC,aC,C,dC d JjaC,dC,aC,CiC, JjaC,dC,aC,C, 7a-CdCaC,Co
Ya-s-red.  2a-s-CiC,aC,CiCyi  ja-s-CiCaC,CiiC,  ja-s-CdC,aC,C, Za-s-CdC,aC,Co
*Ra-tred.  ?a-C-CdCaC,CdCid  ja-C-CdCaC,CiC,  ja-C-CidCaC,C  ?a-C-C,dCaC,Co

Note: red. = reduplicated.

The internal opposition system of the various Ambharic diatheses, i.e., the way in which
the various diatheses affect the semantics of the resulting verb forms, can be illustrated

as follows:

G vs. ti- (passive, reflexive, reciprocal)
sdbbdrd ‘he/it broke’  vs.
marrdkd ‘he captured’  vs.

G vs. G-reduplicated (intensifying)
sdbbdrd ‘he broke’  vs.
ndggdrd ‘he talked”  vs.

tdsdbbdrd ‘he/it was broken’
tamarrdkd ‘he was captured’

sdbabbdrd ‘he smashed to pieces’
ndgaggdrd ‘he conversed’

G-reduplicated vs. tid-reduplicated (passive, intensifying)

sdbabbdird ‘he smashed to pieces’  vs.
G vs. a-/a-s- (causative)

bdlla ‘he ate’ Vs.
t’dtt’a ‘he drank’ Vs.
2ajjd ‘he saw’ Vs.
mdlldsd ‘he returned (trans.)’ VS.

té-reduplicated vs. *a-t-reduplicated (causative, reciprocal)

tikassdsu ‘they accused each other’  vs.

4.6.4 Impersonal verbs

tdsdbabbdrd ‘it was smashed to pieces’

Pabdlla ‘he fed’ (“gave to eat”)
Pat’dtt’a ‘he gave to drink’;

Pasajjd ‘he showed’;
Pasmdilldsd ‘he caused to return (trans.)’

Pakkassdsu ‘they sued each other’

Impersonal verbs, or rather verbs with demoted subject, are quite widespread in Amharic
(cf., e.g., Edzard 2016). Mostly, such experiencer constructions occur in the semantic
realms of sensation, emotion, cognition, volition and perception. Examples include the

following:
rabd-w ‘he is hungry’ (“it hungered him”)’
t’dmma-w  ‘he is thirsty’ (“it thirsted him”)
bdrrddd-w  ‘he feels cold/freezes’ (“it froze him”)
mok’d-w ‘he feels hot’ (““it heated him”)
ddikkdamd-w  ‘he is tired’ (““it tired him”)
ammdmd-w  ‘he got sick’ (“it made him sick”™)
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4.6.5 Phrasal verbs

Similar to conflated complements as in verb phrases like to make love, phrasal verbs
express verbal ideas by juxtaposing an invariable element (ideophone, onomatopoetic,
noun or other; cf. Meyer 2011: 1197) and one of the verbs Pald ‘to say’ and 2addrrdgd ‘to
make’, often semantically bleached, which contains the grammatical information. Exam-
ples include & uffif” ald ‘to sit’, zéimm ald ‘to be quiet’, k uffyf” Paddrrdgd ‘to put down’ and
tdsfa Paddrrdgd ‘to hope’.

Appleyard (2012) demonstrates that constructions linking an invariable element with
the conjugated verb ‘to say’, e.g., Bilin (Cushitic) fif j-ix" ‘he blew’ (“fuf he said”’) con-
stitute an areal feature in Ethiopia.

4.6.6 Negation

Verbal negation is expressed by the prefix 7a/- combined with the suffix -(#mm in the
suffix conjugation and the prefix 2a- with the same suffix in the different prefix conjuga-
tions. In the simple prefix conjugation and in subordinate clauses, the prefix 2a- alone is
used (Table 9.18).

The existential verb 7alld (morphologically suffix conjugation, but semantically denot-
ing non-past) appears negated in the form jdlld-mm ‘he/it does not exist’. The copula
n-dw is negated as Zajddlld-mm ‘he is not’.

4.6.7 Discourse markers

The suffixes -mm and -ss (the latter mostly in questions) serve to mark contrastive
focus, e.g., Pine-mm ddihna néd-pp “me too, I am fine’ (1sG-roc good/well cop-1MsG.
OBJ), Pirswo-ss Pinddmin nd-wot ‘and you (poL), how are you?’ (2sG.poL-FOC how
COP-25G.POL).

4.7 Prepositions

Prepositions (relational prefixes) can be prefixed to both nouns and verbs, in the latter
case also to an additional relative marker. Many prepositions are used together with
postpositions (often grammaticalized nouns; cf. Yri 2005), thus forming circumposi-
tions, a typical feature of SOV languages (see §5.1). Table 9.19 follows Meyer (2011:
1199).

In combination with the relative prefix, portmanteau morphemes emerge (§3.7), e.g.,
bd- + jd- > bd, as in b-alldfd-w samint (< *bd-jd-alldfi-w samint) ‘last week’ (in-[REL]-
pass.sc.3MsG-DEF week).

TABLE 9.18 VERBAL NEGATION IN AMHARIC

Pal-sdbbdrd-mm ‘he did not break’ (NEG-break.sc.3MSG-NEG)
Pa-jsdbr-imm ‘he does not break’ (NEG-break.pc.3MSG-NEG)
s-a-jsdb ‘when he does not break’ (if-NeG-break.pc.3msG)

Pa-jisbdr ‘let him not break’ (NEG-break.Juss.3msG)
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TABLE 9.19 AMHARIC PREPOSITIONS

PREP. BEFORE NOUN BEFORE (RELATIVE) VERB

Jja- of (GEN) which, who (REL)

1(d)- for (addressee, beneficiary) in order to

kd from, with (comitative) if (real condition)

b(d)- in, at, on, with, through, by, if (unreal condition), when (temporal)
against (locative,
instrumental, malefactive)

Pond(d)- like that (complementizer), just as

sald- because of because

Pask(d)- until, to until

bdstd- towards (restricted use) -

s- - while, when

wddd(-) towards -

(j)ald(-) without -

5 SYNTAX

5.1 Word order

In terms of the criteria established by Greenberg (1966), Amharic is a model SOV lan-
guage. Strict SOV languages, like Ambharic, typically have the following morphosyntac-

tic traits:

*  Postpositions (or circumpositions) are used instead of prepositions.
*  Asuffixed (post-specifying) definite article and object marker.

*  Adjectives, genitives and relative clauses precede their head noun.
*  The standard of comparison precedes the adjective.

*  The auxiliary is positioned after the main verb.

»  The position of the verb (including the copula) is sentence-final.

Already Leslau (1945) had demonstrated that these features in Ambharic can clearly be
attributed to a Cushitic substratum (cf. also Ferguson 1976: 75, Appleyard 1978, 2011).
Kapeliuk (2009) adduces further evidence confirming that a Cushitic substratum in
Ethio-Semitic syntax is also discernible in the use of the gerund, the frequent replacement
of adjectives by relative verbal clauses (cf. also Edzard 2001) and the use of synthetic

verbal forms.
Here are some illustrative examples:

ad (i)  Pi-bet wist’ bd-midir
in-house  within  at-earth
‘in the house’ ‘on earth’
ad (i)  bet bet-u
house house-DEF
‘ahouse’  ‘the house’ (subject)

laj  kd-misa
on from-lunch

bdfit
before
‘before lunch’

bet-u-n
house-DEF-AcC
‘the house’ (object)
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ad (iil)  #llik’  bet tillik’-u  bet tillik’-u-n bet
big house  big-DEr  house big-pDEF-AcC  house
‘a big house’ ‘the big house’ (subject)  ‘the big house’ (object)
Jd-lids bet Jja-lids-u bet
GEN-child  house  GEN-child-DEF  house
‘a child’s house’ ‘the house of the child’
Ja-mdtt’a lids Jd-mdtt'a-w lids
REL-come.sC.3MSG  child  REL-come.sc.3MsG-DEF  child
‘a child that came’ ‘the child that came’

A possessive suffix to a noun-adjective phrase appears at the right edge, e.g., tillik’-u
bet-u ‘his big house’ (big-DEF house-3MsG.POSS).

ad (iv) kd-Tdasfaje rdzzim  kd-ss¥a k’ondso
from-Tésfaye  tall from-her  beautiful
‘taller than Téasfaye’ ‘more beautiful than she’
ad (v) jasdbr Jjasdbr-all
break.pc.3MsG break.pc.3MSG-AUX.3MSG

‘he breaks’ (dependent)  ‘he breaks’ (independent)

sdbro (dependent gerund)  sdbr*-all (independent “compound” gerund)

break.cvB.3MsG break.cvB.3MSG-AUX.3MSG

‘breaking, having broken’  ‘he has broken’ (resultative)
ad (vi)  wifla-w lids-u-n nékkdsd

dog-DEF child-pEF-acc bite.sc.3MsG

‘the dog bit the child’

lids-u Pitjopp ‘ajawi  n-dw

child-per  Ethiopian COP-3MSG.OBJ

‘the child/boy is (an) Ethiopian’

5.2 Relative clauses and cleft sentences

Relative clauses, which in Amharic often take the role of adjectives and participles, also
play a major role in Amharic. Instead of simple predication, e.g., Pabat-e mdtt’'a ‘my father
came’ (father-1sG.poss come.sc.3MsG) it is often more idiomatic to use a cleft sentence
(cf., e.g., Yri 2000): jd-mdtt 'a-w Pabat-e n-dw ‘it is my father who came.’ = ‘my father
came’ (REL-come.sc.3MsG-DEF father-1sG.Poss cop-3MsG.0BJ) or (with the same meaning)
Pabat-e n-dw jd-mdtt’a-w (father-1sG.poss cop-3msG.oBs REL-come.sc.3MsG-DEF). The
latter construction does not automatically imply increased focus. Adverbial phrases can
be embedded in the same manner:

Jdmmi-tinor-dw Paddis Pabiba  n-dw
REL-live.Pc.2MsG-DEF  Addis Ababa COP-3MSG.OBJ
‘It is in Addis Ababa that you live.” = “You live in Addis Ababa.’

(or: Paddis Pabdba ndw jd-mmi-tinor-daw)
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tinantinna  n-dw J-ajjdhuw-atfifiw
yesterday ~ COP-3MSG.OBJ  REL-See.SC.1SG-3PL.0OBJ/3SG.POL.OBJ
‘It is yesterday that I saw them/Him.” = ‘I saw them/Him yesterday.’

sildzzih - n-dw wddd Pitijopp’ija  jd-mdtt ahu-t
therefore cop-3msG.oB;  towards Ethiopia REL -come.SC. | SG-DEF
‘It is therefore I came to Ethiopia.” = ‘Therefore I came to Ethiopia.

Negated relative phrases function as follows:

Jj-al-sébbdrd ‘(he) who did not break’ (REL-NEG-break.sc.3MsG)
Jjdmm-a-jsdbir ‘(he) who does not break’ (REL-NEG-break.pc.3MsG)

5.3 Converb constructions

Ambharic converbs cover a wide range of usages, from marking a sequence of events and
coincidence to adverbial use. While they usually agree with the sentence-final finite verb
(though different-subject constructions exist as well), they can also be frozen in the 3rd
person singular when used adverbially (cf., e.g., Edzard 2014). Here are a few examples:

1

sequence of events

taksi  t’drtiw tdsaffirdw ka-t’ik’it  gize  bd-h*ala migib  bet
taxi  call.cvB.3pL  get _in.cvB.3pL  from-little time after food house
Jiddrsallu

arrive.pc.3pL

‘they call a taxi, get in, and after a while they arrive at the restaurant’

(‘having called, a taxi, having gotten in, . . .")

coincidence

lids-u rot’o gdbba

child-pEF  run.cvB.3MsG ~ come_in.sc.3MSG

‘the boy came running’ (‘the boy [he] running he came’)

adverbial use (manner)

ddkmo wddddk’d
be_exhausted.cvB.3msG  fall.sc.3msG

‘he fell exhausted’ (‘[he] being exhausted he fell’)

lexicalized converb with agreement

Pabrdn Pinnimdt alldn

be together.cvB.lpL  come.pc.1pL

‘we will come together’ (‘[we] being together we will come’)

lexicalized converb without agreement (frozen in 3mMsG)

fiss imo Pat’dffu-t

complete.cvB.3mMsG  destroy.sc.3PL-3MSG.OBJ

‘they completely destroyed it’ (‘[he] having completed they destroyed it”)

5.4 Coordination and subordination

Nouns are coordinated by the suffix -(#)nna, e.g., bal-inna mist ‘married couple’ (husband
and wife); they can also appear asyndetically, e.g., Znnat Pabbat ‘[one pair of] parents’
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(mother father). The disjunctive conjunctions are wdjim and wdjiss ‘or’, the latter one
being used exclusively in questions.

Finite verbs are likewise coordinated by -(¥)nna, e.g., jibdla-nna jit 'dtt 'a-1l “he eats and
(then he) drinks’ (eat.rc.3msG-and drink.pc.3MsG-aUx.3MSG). An asyndetic construction
Jtbdla-ll jit 'dtt 'a-1l (eat.pc.3MSG-AUX.3MSG drink.pc.3MSG-AUX.3MsG) with the same mean-
ing is also attested. The particles (ndgdr) gin and indsi ‘but, yet’ both serve to express
adversative coordination.

Subordinated events appear in the gerund (§5.3) or in the simple prefix conjugation
with a preposition:

zinab  s-inor Pajér-u  jik'dzdkk iz-all
rain  when-live.pc.3MsG  air-pDEF  be(come) cold.rc.3MSG-AUX.3MSG
‘when it rains the air becomes cold’ (cf. Meyer 2016: 197).

The majority of prepositions, except s- (when, while), bd- (unreal condition), and kd-
(real condition + perfective) (cf. Meyer 2011: 1201-2), in the function of conjunctions
require the relative prefix jd(mm)-:

t’dnkiro  sild-mm-isdra bizu  jikkdffdl-dw-all
hard because-REL-work.pc.3MsG  much  be_paid.pc.3MSG-3MSG.OBI-AUX.3MSG
‘because he works hard he gets paid a lot’ (cf. Leslau 1995: 307).

6 LEXICON
6.1 The Semitic stock

Ambharic shares a considerable number of triradical verbs and nouns, as well as pro-
nouns, prepositions and particles found across Semitic (for a statistical survey, cf. Apple-
yard 1979). As Leslau’s (1987: 765-813) index of Semitic roots clearly demonstrates,
many common Semitic roots are also found in Gi¥iz and hence have made their way
into Amharic (without claiming that Amharic is a direct successor of Gi{iz). Akkadian
eblu, Hebrew hebel, Arabic and GiSiz habl etc. all correspond to Amharic habl ‘rope’
(with a weakened guttural). Some of these lemmata are loan words in South Semitic (as
opposed to common Semitic roots). Often, other roots are used in Amharic (and other
South Semitic languages) as compared with common Semitic, e.g., bdlla ‘to eat’ (< com-
mon Semitic bala§ ‘to swallow’), as opposed to common Semitic 2akala ‘to eat’.

6.2 Cushitic loan words

There are ubiquitous traces of Cushitic lexical substratum in Ethio-Semitic (cf. Leslau
1945, 1952, Appleyard 1977). Appleyard (1977) identifies Cushitic loans in the following
semantic fields:

1 “Man,” comprising general terms, kinship terms and parts of the body, e.g., Amharic
Paggot “uncle’ < Bilin (Central Cushitic) 2dg.

2 “The domestic environment,” comprising agricultural activities and implements,
crops, domestic animals, food and its preparation and the [realm of the] house, e.g.,
Ambaric doro ‘chicken’ < Saho-Afar (East-Cushitic) dorho.
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3 “The natural environment,” comprising natural phenomena, flora, and fauna, e.g.,
ddga ‘highlands’ < Bilin (Central Cushitic) dag ‘summit, above’.
4 “Social organization,” comprising law and government, economy, warfare and reli-

gion, e.g., 7at’e ‘emperor’ < Kemant (Central Cushitic) afena.
5 “Grammatical items,” comprising pronouns, numerals, and particles, e.g., fi(h)
‘thousand’ < Bilin (Central Cushitic) /ix.

6.3 Arabic loan words

Disregarding specifically Islamic vocabulary used by Muslims in Ethiopia, examples of
Arabic loanwords generally used in Ambharic are hakim ‘(medical) doctor’ (< fiaki:m),
tarik ‘history’ (< ta?ri:x), hisab ‘bill’ (< hisa.b), mdk’ds ‘scissors’ (< migass®) and many
other terms (cf. Leslau 1990, Zaborski 2003).

Some words reflect Arabic pronunciation, notably /jd-/?ingliz agdr ‘England’ ([GEN-]
English land).

6.4 European (Italian and English) loan words

The lexical influence of European languages, mainly Italian and English — as well as
lexical code-switching in general — is prominent in the whole Ethio-Semitic area (cf.,
e.g., Abraham Demoz 1963). Italian loan words in Amharic, which often carry a special
semantic shade, can be tentatively subcategorized as follows (cf. Edzard 2003):

1 Persons, professions: Zimamma ‘mom’, mammo ‘male baby’, gutto ‘little stout per-
son’ (Ital. gatto ‘tomcat’), listro ‘shoe shine boy’ (Ital. /ustro ‘shoe créme’).

2 Vehicles, technique, building material: fabrika ‘factory’, mdkina ‘car’ (Ital. mac-
china), gomma ‘rubber, tyre’, bukko ‘hole in tyre’ (Ital. buco), bonda ‘iron fixation’,
targa ‘name tag’ (Ital. rarga ‘tag’), tubbo ‘[lead] pipe’ (Ital. tubo), Pantena ‘antenna’,
siminto ‘concrete’ (Ital. cemento).

3 Appliances, furniture, tools, instruments, further items: banko ‘bar table’, bappo
‘bathtub’, ¢ ’rumba ‘trumpet’, pakko ‘packet [of cigarettes]’, pippa ‘pipe’, kandella
‘cigarette lighter’, samuna ‘soap’ (Ital. sapone), karta ‘map’, gazet’a ‘newspaper’.

4 Clothing, fabrics: proba ‘fitting-on [at the tailor]’ (Ital. prova), kabba ‘coat’ (Ital.
cabba), kolleta ‘collar’ (Ital. colletto), lino ‘linen’.

5 Fruits, groceries, dishes, beverages, luxuries (“GenuBmittel”): marmdlata ‘jam’, furno
‘bread [of European style]’ (Ital. forno ‘furnace’), formadso ‘cheese’, sdlat’a ‘salad’,
bira ‘beer’, sigara ‘cigar’, fikolata ‘chocolate’, mastika ‘chewing gum’ (Ital. mastice).

6  Measures, abstract terms, institutions, other terms: litro ‘liter’, muzik’a ‘music’, nota
‘note’, Parma ‘sign’ (Ital. arma “weapon’), formula ‘formula’, firma ‘signature’ (from
which noun the root Vf-r-m féirrimd ‘to sign’ is extrapolated), fina “direction’ (Ital. fine
‘purpose’), poldtika ‘politics’, posta ‘post’, Pinfluwenza ‘influenza’ (Ital. influenza).

Place names at the Horn of Africa have often been transmitted in Italian orthography,
for instance Uccialli (Ambharic Wi/’ ale) and Mogadiscio (Somali Muk 'dishu). Also, some
Italian terms have gained the status of Amharic proper names, notably mérkato, the big
market in Addis Ababa (mercato) and pijassa, the inner city of Addis Ababa (piazza).
Some country names in Ethio-Semitic equally reflect Italian pronunciation, e.g., rusija
‘Russia’ and, of course, it ‘alja ‘Italy’ itself.



222 LUTZ EDZARD

The numerous English loan words in Amharic official vocabulary include terms such
as ripablik ‘republic’, juniversiti ‘university’, fembasi ‘embassy’, administrefin ‘admin-
istration’ and others. English pronunciation appears also in the word for “German” and
“Germany” [jd-]dsdrmdn 2agdr ‘Germany’ ([GeEN-]German land).

7 SAMPLE TEXTS
1 Treaty of Wicale (“Uccialli”) between Italy and Ethiopia, §17.

PAACLS T 1t hhocA i Vet s
Jjd-Pitjopp ija  nigusd ndgdst  kd-Pewropp’a ndgdstat
Gen-Ethiopia  king.cst  king.pL  with.GEN-Europe  government.pL
ATLELATT 48 Ui NAMAL a7t
ld-mm-ifilligu-t guddaj  hullu  bd-?it’alja mdngist
for-reL-want.3poL-3MsG.0B)  thing all in.Gen-Italy ~ government
At avAAf LFNFPA =

Paggaszinndt  mdllalak Jiffal-ayifaw-all.

help communicate.INF  be_possible.3MSG-3POL.OBI-AUX.3MSG

‘The King of Kings of Ethiopia has the option to communicate with the help of the
Government of Italy for all [international] affairs that he wants with Governments
of Europe.’

2 Haile Selassie (cf. Kapeliuk 1999: 15-16).

ny ane.o-s a-r Havy  PRTERS
bdi-zzih b-alldfd-w-inna b-ahun-u  zdmdn jd-Pitjopp ‘ija
IN-DEM.MSG  IN.REL-pass.sC.3MsG-DEF-and  in-now-DEF time  GEN-Ethiopia

A e o At ahh e
hizb kd-tdra-w siw  Pansito Piskd  nigusd
people  from-ordinary-pEF  man  start.cvB.msG  until  king.cst

7 ALH @ 0117 OhC w7207
ndagdast-u, ld-gize-w bd-hazdn bahr  ind-isdt’'m
king.pL-3MsG.poss  for-time-DEF  in.GEN-sadness  sea comp-sink.pc.3MsG
PAMAS A anh  rro- ALH®@- nLn OehC
jd-it’alja  hizb iskd  nigus-u ld-gize-w bd-ddssita  bahr
Gen-Italy  people  until  king-3msG.poss  for-time-DEF  in.GEN-joy  sea
LVEX & £LLWOT 7Lt

ind-iwan J-addrrdghi-bbd-t-in mikndjat
COMP-SWImM.PC.3MSG ~ REL-d0.SC.2MSG-APPL-3MSG.OBJ-ACC  reason

A7t NF Fo-PPAY w78 &mcC
antd bififa  tawk’-dw-allih Pindgi fit'ur
you.2msG  only know.pc.2MsG-3MSG.0BI-AUX.2MSG ~ but creature
tav g9 AP P12 TN

tamdramro ld-mawdk’ Jjamm-a-jiffil-dw

investigate.cvB.3MSG ~ for-know.INF  REL-NEG-can.pC.3MSG-3MSG.OBJ
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P °Am.C 1@- =
rak’ik’  mist’ir n-aw.
subtle secret COP-3MSG.OBJ

‘It is a subtle secret which a creature, even after much exploring, cannot know but
which You alone do know: why in the immediate past as well as now You have made
the Ethiopian people, from the ordinary man to the Emperor, sink in a sea of distress
for a time, and why You have made the Italian people up to its king swim in a sea of
joy for a time.’

Borhanu Zérihun, Ma?abdl (‘The Wave’), p. 11, 1. 7-21 (adapted from Krzyzanowska
2016: 83f).

APIE i bt 11 X ok A 1 O oF

ld-sigat-u bizu miknjatoffif’  ndbbdr-u-t.
for-anxiety-poss.3MsG ~ many  reason.pL AUX.PST-3PL-3MSG.OBJ

e AP W&t BTEAN [ . ]

sira  jalld-wi-mm. indet Jinor-all?

job COP.NOT_EXIST.3MSG-3MSG.OBJ-NEG ~ how live.3MSG.PC-AUX.NPST.3MSG
eecnt P10l - 0F A nw-
Jinori-bb-dt Jd-ndbbdrd-w bet lela saw

live.3MSG.PC-APL-3MSG.OB]  REL-AUX.SC.3MSG-DEF  house  other  man

W1 &Thefo- ALTE heto-
indd-tikdrajja-w g'adddappotfif-u ajtaw
comp-rent.sc.3MsG-3MsG.0BJ  friend.PL-POSS.3MSG  see.CVB.3PL

1D FAE [ ] ALTE

ndgraw-it-all. g adddppotfi-u
tell.cvB.3PL-3MSG.OBJ-AUX.NPST.3MSG  friend.PL-POSS.3MSG

haam++ notec A ao)(, £
kal-ast’'dggu-t bastik’dar  lela mdgbija
if.NEG-approach.sc.3pL-3MsG.0BJ  unless other  entrance

fAD-9°: Acar A& ho-ptao-
Jallda-wi-mm. irgat af awt’itdw
COP.NOT_EXIST.3MSG-3MSG.OBJ-NEG ~ of course = mouth  bring out.cvs.3pL
AN ALNT LGN na

imbi a-jlu-t Jthon-all. kd-libb

no NEG-say.3PL.IPFV-3MSG.OBJ  be.PC.3SG-AUX.NPST.3MsG  from-heart
LI LET A aPeTEm- ACIMT heLAT°
fak’addppody”  sild mdhon-affifaw  drgit’dppa  ajddlld-mm
volunteer.pL about  be.vN-POSS.3PL  sure COP.NOT_BE.3MSG-NEG

‘He had lots of reasons for his concern. He doesn’t have work. How is he going to
live? [. . .] His friends have seen that somebody else rented the house where he used
to live and told him so [. . .]. Unless his friends take him in, he has no place to stay.
Of course, they may not openly refuse him. He is not sure whether their offer will
be sincere.’
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